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1
2
3

num /num

12
1/3
2/1
2/3
3/1
3/2
3/3
AZ/BY

gloss,

ABBREVIATIONS AND CONVENTIONS

first person

second person

third person

a slash between two numbers, e.g. 1/2 indicates the relationship between a
subject and object of the respective numbers. It is in linguistic papers more
conventional to signal such relationships with other symbols such as arrows,
e.g. 1= 2 or 1>2. But because in the Jidomuzi dialects many prefixes tend to
jostle for space in front of a verb root I have chosen the shorter notation with
the slash.

the transitive relation between a first person subject and second person object
the transitive relation between a first person subject and a third person object
the transitive relation between a second person subject and a first person object
the transitive relation between a second person subject and a third person object
the transitive relation between a third person subject and a first person object
the transitive relation between a third person subject and a second person object
the transitive relation between a third person subject and a third person object
a slash between two abbreviations in small capitals indicates a merging of two
markers, e.g. PFT/AF signals the merger of a perfective marker and attention
flow marker no-

a small number subscribed to the gloss of a verb indicates the root of an
irregular verb, as in: /le?t/ hit, and /la?t/ hit,

this symbol after a word indicates a loanword from Chinese, as in: bawbaw
an asterisk followed by a space before a word or sentence indicates
ungrammaticality, as in * mamatop

a question mark followed by a space before a word or sentence indicates doubt
about the grammaticality of the construction, as in ? tamar kosam

a hyphen indicates a morpheme boundary in the phonemic transcription.

a. in the phonology chapter, a full stop indicates a syllable boundary as in:
ka.pa.lor.lor

b. in glosses throughout the study a full stop connects entities that

correspond to the same morpheme in the transcription, as in: go.down

a. a stress mark in phonetic transcriptions indicates primary stress, as in
[to'skru?]

b. a stress mark in phonemic transcription indicates grammatically contrastive
stress, as in /'ka-vi-n)/

a. phonetical transciption, as in: [to'skru?]

b. square brackets indicate the extent of a constituent, as in: [toza w-apa]
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/1

italics

ADJ
ADV
ADVLS
AF

AG
AP
ASP

CAUS
be:CD
CL
COMP
CON
COND

DEM
DIM
DIR

DUR

EMP
EQ
EREFL
EV

EXH
EXP
FIL
FL
FPFT

c. in glosses square brackets can indicate implied or non-overt arguments or
information, as in: that [demon] went and ate lots of people

phonemic transcription, as in /ta-skru?/

a. italics in glosses and free translations of examples indicate transliterated data,
as in: como

b. italics in the main body of the text indicate rGyalrong language data, as in:
...the verb kale?t, ‘hit’.....

c. italics also occur for translations of Chinese and Tibetan words, as in:

statue or image of a deity; deity; lit. Tibetan: % lha

aspect

adjective

adverb
adverbialiser
attention flow marker
agent

applicative

aspect marker
contrast marker
causativity marker
be, condescending
classifier
comparative
conjunction

real conditional
dual

distal marker
demonstrative
diminutive marker
direction marker
durative time
exclusive

emphatic
equalitative
emphatic reflexivity marker
evidentiality marker for reliability based on conventional wisdom or generally
accepted truth
exhortatory marker
expressive

filler word

female

future perfective aspect; past-in-the-future relative tense

9



GEN

GENR
HEAD
HON
HUM

IDEF
IMP
IMPS
INF
INT
INTJ
INTR
IRR
INV
LOC

MD
MD:SA
MD:RA
MD:R
MD:G
MD:C
MD:ANX
MD:AS
MD:CF
MD:EXP
MD:SUP
ML

NEG
NEV
NM
NOM
NUM

genitive marker. The Jidomuzu dialects make extensive use of genitive
constructions. These constructions consist of a possessor followed by the
possessed, which is marked as the head of the construction by a genitive
marker. In many cases the possessor does not occur overtly in the phrase or
clause. But the genitive marker on the head of the genitive construction is
obligatory and is a clear indication of a genitive construction even if one of the
elements of the construction is covert.

generic personal pronoun

head of an argument

honorific

human, as opposed to all other objects, whether animate or inanimate
inclusive

indefiniteness marker

imperative

impersonalising marker

infinitive

interrogative pronoun

interjection

interrogative marker on the level of the sentence

irrealis

inverse

locative marker

mood

mood marker, illocutionary force marker

mood: solicit hearer's agreement

mood: re-affirm previously known knowledge or fact

mood: remind, warn

mood: guess

mood: certainty

mood: anxiousness, eagerness

mood: speaker assertion of rightness ('l told you so')

mood: confirmation of statement, reassure hearer

mood: reasoned expectancy

mood: surprise

male

nominal prefix

negation marker

non-direct evidentiality marker

noun marker

nominaliser

numeral

10



(¢} object

OBS observation marker

OR orientation marker

p plural

PAS passive

PR prominence marker

PT patient

PFT perfective aspect marker

POSS possessive marker

PRIMP present imperfective aspect marker
PROH prohibitive (negative imperative) marker
PROS prospective aspect marker

PSTIMP past imperfective aspect marker
PSTPROG past progressive aspect marker

Q question marker on the level of the verb phrase
REFL reflexivity marker

REC reciprocity marker

RED reduplication

s singular

S subject

SP superlative

T tense

TER terminative aspect

\% verb

vC voice

vi intransitive verb

VPT viewpoint marker

vt transitive verb

VP verb phrase

In the phonology, examples in section 2.2 on phonemes are all presented in word form, without
indication of morpheme or syllable boundaries: [to'skra?], /toskru?/. All other examples have
hyphens between morphemes and dots between syllables, if the syllable break does not coincide
with morpheme break, as in /k"-0.ro?k/ or if clarity improves by indicating syllables. In the rest of
the chapters all the transcriptions are phonemic and occur without slashes. Hyphens indicate
morpheme breaks, while syllable boundaries are not indicated in the transcriptions, as in: ta-mi?.

When there are two morpheme breaks within one syllable only the one grammatically significant is
marked. Such cases are numerous especially in genitive forms of nouns. The phonemic transcription
for ‘body’, consisting of a noun marker fo- and a nominal root skru? is therefore to-skru?. The
genitive form ‘his body’ occurs as w-askru?, with the third person genitive morpheme w- connected

to the noun with a hyphen, and the morpheme cum syllable break after the noun marker left

11



unmarked. In the same manner, ‘tail’ is transcribed ta-mi? for the generic form. The genitive has w-
ami? but not w-a-mi?.

Transcriptions of data in the body of the text rather than in the examples are in italics and do not
indicate morpheme or syllable boundaries, as in: ....however, the verb phrase marompnon, ‘1 have not
experienced’ ....

Some Tibetan terms that are familiar to western audiences or have entered the lexicon are given in a
current transcription of the original Tibetan spelling, such as ‘rGyalrong’ and ‘yak’. All other terms
are transcribed according to the conventions set out here.

For ease of reference to other resource materials, especially maps, all geographical terms,
administrative and political designations and personal names are in Chinese pinyin marked for tone
in the body of the text, as in: Zhuokeji. Chinese simplified characters, the literary Tibetan form and
a Wylie transcription, where available, appear in a footnote on first occurrence. The place name

Zhuokeji thus occurs with a footnote showing: 5 5i3E, éﬂ%’ Cog-tse. Wylie transcriptions of

Tibetan names have a hyphen between syllables and a space between words, as in: Cog-tse, bKra-
shis Tshe-ring. Following international custom, Chinese names of scholars from the People’s
Republic of China (PRC) have tone marks whereas those hailing from other places are referred to
without tone marks, e.g. Jackson Sun and Stin Héngkai. Authors who publish in several languages
under different names are referred to by the name used in their publication. Thus for Guillaume
Jacques who publishes in Chinese as well as English: Jacques 2010 but Xiang 2008.

For the spelling of place names I follow the Diminglit' for both Chinese and Tibetan. Tibetan
spelling of place names is famously haphazard. If there is a widely used variant on the spelling as
used in the Diminglu 1 give the variant in a footnote. Some place names have changed entirely over
the years and are no longer compatible with names as found in older literature. In these cases the
body of the text gives the name as it occurs in the source material within the footnote the reference
to the source and the contemporary place name for the location. In keeping with contemporary use

of Chinese administrative terms I use xiang (2, F shang) for ‘township’, xian (£, NEl shan) for
‘county’ and zhou (JM, @A khul) for ‘prefecture’. 1 have added a list of all place names in Chinese

pinyin, Chinese simplified characters, literary Tibetan and Wylie transcription here, for ease of
reference.

Proper names are phonetic in transcriptions of examples, with Wylie transcriptions of literary
Tibetan or pinyin for Chinese in glosses. The phonetic transcription [pkrafis ts"eran] is thus glossed

as bKra.shis Tshe.ring and found in the translation as bKra-shis Tshe-ring.

! Sichuanshéng Aba Zangzi zizhizhou dimingly (V4)1] 25 BT B % F 76 M/ H % % [Record of placenames for
Aba Tibetan Prefecture]).

12



LIST OF PLACE NAMES

Chinese pinyin Chinese, characters Tibetan Wylie transcription
Aba Bap 11 ER rNgaba
Andud 2 L"\l'?ﬂﬁ A-mdo

Badi B Eﬂ']‘%‘:' Brag-steng
Baiwan HiE SRR Brag-bar
Banshanmén FhE1]

Baodxing %

Béijing Jbx

Bénzhen E ﬁq%q Pin-cin
Ciodeng =R 2 Tshobzhi
Chabio AR R Ja-phug
Chéngdii FCHR

Dawa KM Viaal Da-bad
Dazang N R'S R Da-tshang
Danba &= f’('ﬂﬂ Rong-brag
Dingba sl RS Dam-pa
Ganzi H& ﬁﬂ'ﬁ'&l é’l\l dKar-mDzes
Geletuo WORTE ﬁ'@l'ﬂ:' Go-la-thang
Hannid T 5% Ha-nyi
Heishui K e Khro-chu
Hoéngyuén EAN): §Rﬁ§ Hong-yon
Jidomuizd JHIA 2 564@ Kyom-kyo
Jidfomluza Muching AR E403% 5&53 IR Kyom-kyo rtswa-thang
Jiaréng B, ok @N'i:' rGyalrong
Jinchuan &) 6\5,6\5§ Chu-chen
Kang R [RaN Kham
Kangshan Rl §if~1 sTod-pa
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Kehé
Konglong
Kuasha
Kinming

Li
Loéngérjia
Luhuazheng

Maérkang

Miyalué
Moérduo

Muérzong

Rangtang
Ribu
Réngan
Ruoérgai
Sanjiazhai
Seda
Shaér
Shashidud
Shangzhai
Shijiang
Shili
Sichuan
Sidaba
Siti
Songgdng

Stomo

Lyt

SE
aqﬁﬁ

5\1!'4’?5]51’{

A
TR
£y
AR EEN
SN
A
&3
AfrEx
E\gel

ZENS
RN
AESIR
Exagx
X
BT
IR
i ER
%5
EaE
@qmﬂ%&
A

gy
g

%Raﬂq

S
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Khog-po
mKho-no

mKar-gsar

Lis
gDong-rgyad
rDo-kha-kren
'Bar-khams
Mag-sar
Myag-lo
dMu-rdo
‘Brag-rdzong
Mi-li

Phar-pa
Pho-gri
‘Dzam-thang
rDzong-‘bur
Rong-wam

mDzod-dge

gSer-thar
gSarrdzong
Sa-stod
sTod-sde
1Cags-‘ndzer
Si-li
Si-khron

sTod-pa

rDzong-‘gag

So-mang



Taipingqido KFHr

Xidojin NG S5 3% bTsan-lha
Yinnén =

Zhuokeji s %q%‘ Cog-tse?
Zamu JER Har& Kyom-mo

2 Tibetan spelling of place names is famously haphazard and can have several widely accepted variants. Cog-

tse also often occurs as /Cog-rtse, see for example the early work of Nagano.
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PREFACE

The writing of this study has been a very long process with lots of interruptions. In fact, I can no
longer remember when the idea to write a grammar of rGyalrong?® first took hold. Perhaps the best
starting point for the journey is the memorable day when my friend Yangqian,* who was like me a
student in Chéngdu’ at the time, simply announced that she was taking me home, to her rGyalrong
village in the heart of Jidomuzi® Township. It was the summer of 1993. I have been in and out of
the rGyalrong world ever since, and it has profoundly changed and shaped my life.

Over the years I have pestered numerous people with questions about their language and their world
in general. Many have generously and good-naturedly spent days on end trying to answer my
incessant and often incomprehensible queries. For the completion of this grammar I owe a debt of
gratitude to many people. Here I mention only those without whose contribution the book could not
have been written: Yanggqian and all her people of the House of Renbamila, as well as Yon-tan,’

Mo-mo,® sKar-ma Tshe-ring® and T&&rmu'® from Kongléng,!' Lha-rgyal '

and all his people from
Pagrba;" teacher rDo-rje'* from Puzhi'® and Tshe-dbang sGron-ma'® and her family from the high
altitude grasslands. Though I have tried my best, I have never managed to out-give them in warmth,
graciousness, patience, generosity, hospitality and sheer love of life.

The slow pace of writing has been a blessing in disguise, since | have benefitted tremendously from

the studies on rGyalrongic languages that others have produced over the last decade or so. My

3 Jiaréng %X, in older literature also spelled 3%%%, @N'iﬁ' rGyal-rong.
* A, ﬁ@’(&%ﬁ, dByangs-cin.
> R,
S BIA A, Fard Kyom-kyo.
7 .
T
SEE.
9 g
A FR,
10 BEIR G
Wi, G\V"ﬁ‘a‘g mKho-no.
P EEA.
13 /K B, <& Phar-pa.

14 *é-.;-
5 &, EI% Pho-gri.

16 g.iq:.ﬁq.aq_
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thinking has been especially sharpened by the work of Lin Xiangréng,'” Stin Hongkai,' Jackson
Sun," Lin You-Jing,”® Guillaume Jacques and Yasuhiko Nagano.

The rGyalrong world, and the language that reflects it, is of great beauty. My hopes are that this
study will give a glimpse of that beauty not only to linguists but also to other interested readers. I
have therefore tried to keep the grammar as much as possible free from technical terms. I have also
added more examples than perhaps might be expected in a linguistic dissertation. A general
description such as this study can provide only a mere glance at many issues of interest. If the
grammar provides language learners with a basic outline and generates the interest of scholars to do

more in-depth research, it will have fulfilled its purpose.
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